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TepMminu, 110 03HAYAIOTH Pi3Hi BUAU IOPUANYHHX Npodecii, mpu
nepekJaji 3 aHraificbKkol Ha yKpaiHCbKY MOBY Ta 3BOPOTHOMY
nepekJaai

The article analyzes the specifics of the translation of the system of legal
diplomas, as well as analyzes the different versions of the translation of the
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Ilpu 3milicHEHHI TEPEKIAIiB TEKCTIB IOPUAUYHOTO  XapaKTepy
0co0NMMBOrO 3HaueHHs HaOyBa€ KOPEKTHHH IepeKiaj TepMiHiB, sKi
03HAYAIOTh MEBHI MOcaau Ta/abo pojii B TOMY YM IHIIOMY BHI MPOIECY
(kxpuMiHATEHOMY, IIMBLIEHOMY, aAMiHICTpaTUBHOMY i T.1I.). BapTo 3BepHYyTH
yBary Ha Te, 110 IOPUCTIPYACHIIIS HAJISKHUTh 10 TaK 3BAHUX «PETYIbOBAHUX)
mpodeciif, ToOTO Ui OTPUMAaHHS IOMYCKYy A0 MPaKTUKHA MOTPiOHO MaTh
BiINIOBiTHHIA AWITIIOM PO BHITY OCBITY B ramysi mpasa. [Ipu mipoMy cydacHi
BUMOTH HOPMAaTHBHHX JOKYMEHTIB 1 MOTpeOM NpakTHKH MependavyaroTh
BU/Ia4y JBOMOBHOTO JOKYMEHTa IIPO BHWILY IOPHIWYHY OCBITY (YyKpaiHCh-
KOIO Ta aHIJIChKOI0) abo J0AaTKOBY BHJady aHTJIOMOBHOIO JI0f1aTKa J0
auruioMa. [Ipy bOMY HEpIIMM Ta 4YacTO HAWTOJOBHIIIMM ITUTAaHHAM €
NPaBUJIBHUN TNepeknaj oTpuMaHoi B YkpaiHi kBamiikamii Ha aHriiicbky
MOBY (Tak caMo SIK 1 BipHe pO3yMiHHs piBHs KBajidikaiii 3aKOpIOHHHX
IODHUCTIB Ta HAasBHICTh NPHUOIM3HUX EKBIBAJICHTIB OTPUMAHUX HHUMH
3aKOPJIOHHUX JOKYMEHTIB IIPO OCBITY BITUU3HIHUM PEaisiM).

Po3B's13aHHS 1IbOr0 NHMTaHHSA Ma€ 3HA4YHY CHeENU(]iKy B pamMKax came
IOPUCTIPYACHIIT Ta MEAWIWHW, OCKUIBKM caMe IIi Taly3i 3HaHb
nepe10av4aoTh 3HaUHy crenn(iky TEOPETHYHOI Ta MPAKTHYHOI MiATOTOBKU
CHeLiaJliCTIB Ha HaliOHAILHOMY DiBHI, IO TATHE 32 COOOI0 ICHYBaHHS B
6araTtboX KpaiHax 0cOOJIMBOi CHCTEMHM HAayKOBHX 3BaHb Ta JUILIOMIB IPO
BHIILy IOPUANYHY OCBITY. B VKpaiHi cucTeMa I0pHIMYHIX TOKYMEHTIB IIPO
OoCBITY HE Mae 3HauHOi crenudiku: ocoba, sKa YCHIIIHO 3aKiHYMIA
HaBYAaHHSI 32 THM YM IHIIUM KBamipiKamifHUM piBHEM BHIIOi OCBITH,
oTpuMye AMIUIOM OakajiaBpa mpaBa, Marictpa TmpaBa, KaHAWIaTa
IOpUIMYHUX HayK a0o JOKTopa MOpHIMYHMX HayK. B kpaiHax, e
odimiifHOI0 MOBOIO € aHrmilchKa (B mepiry 4yepry y BemmkoOpuranii Ta
CIIA) us cucrema 3HaYyHO ckiajaHima. [licis OTpUMaHHA ITUILIOMY
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OakanmaBpa ocoba OTpUMye HACTYIHHH piBEHb OCBITH, IOBHY IOPHIUYHY
ocBity 3a mporpamoro LL.M. (;mat. Magister Legum, arrn. Master of Laws)
a6o JD (The Juris Doctor degree, the Doctor of Jurisprudence) [1]. To6To
mumioM J.D. B ropucnpyneHtii, sk i aumuiom MD B MequnuHi B WijIoMy €
BiJINIOBITHIKOM MariCTepChbKOTO CTYICHS B IOPUCTIPYACHIIi a00 MEeIUIHHI, 1
He mependadae HasBHICTH akageMidHoro crymeHs. [Ipm mpomy Doctor of
Juridical Science (Scientiae Juridicae Doctor, S.J.D., J.S.D.), T06T10 3
BUKOPHCTaHHSIM TEPMiHa «Haykay», € anaioroM PhD B ramysi npasa, npore
TaKOX HE BIJIIOBIIa€ JTOKTOPY HAYK 3a YKPaiHCHKOIO MPABOBOIO CHCTEMOIO,
a € aHAJIOTOM KaH/u/iaTa IOpUANYHUX HayK.

[Ipu poMy BapTo BKa3aTH, 110, BIAMNOBIAHO IO MPAKTHKU IOPUAWYHUX
Ta aKaJeMIYHHMX MEPCKNIAIiB y raiysi mpaBa Ji€ HEMUCaHE MPAaBHIO, SKE
nepenbavae nepekia] HayKOBUX CTYICHIB Ta MOCa, sIKi HE MalOTh IPSIMOTO
BIINIOBITHUKA B TIPaBOBi CHCcTeMi 3apyODKHOI AepkaBH Ta 3aiMaioTh
«TPOMDKHE» TIOJIOKEHHS MK PI3HUME CTYIICHSIMH OCBITH IO OLTBIIIOTOY
(Hanpuknaj, nocany nouenta kadenpu sk Associate Professor, a ve Senior
Lecturer). Amke npumeHiieHHs KBamiikalifHUX Ta aKaJeMiYHHX
JOCATHEHb CITIBPO3MOBHHKA MOJYKE MaTH HETaTHBHI HACTIIKH VIS CIILIKY-
BaHHS Ta HAJAro[)KCHH CIIiBIIPalli.

BpaxoBytoun BuUKIajieHe, B 3arajlbHOMY € MIiJCTaBH IEPeKIaaaTH
JIMIIOM MaricTpa mpasa Ha odiritinomy piBai sk Master of Laws (LL.M.),
OCKIJIbKM JTaHWH mepekiyiaja € Ounbin yHiBepcansHuM. [lopsn 3 mum ocoba,
sika 3100yna KBamidikalliro MaricTpa mpaBa. Mae BCi IIJCTaBH TaKOX
3a3Ha4yaTh CBOK KBamidikamis sk JD B pesrome, Ha odimiiHUX caiTax,
AHOHCAaX, BJIACHMX HAYKOBHX CTAaTTsX Ta iH. Pa3soM 3 THM, NpW BHKOHaHHI
3BOPOTHOTO TIepeKyiay BapTo OyTH Jyke OOCpeKHHM, 3BaKAlOYM Ha
HEOOXIHICTh MOTPUMAHHS aKageMidHOro eTukeTy. ToOTo mepekianu
¢bpasu «Maiictpo /[liana e marictpom mpasay» sk “Maistro Diana is the
Master of Law (LL.M.)”, “Maistro Diana has a master's degree in law
(LL.M.)”, “Maistro Diana is the Doctor of Jurisprudence”, “Maistro Diana
is The Juris Doctor”, “Maistro Diana is JD”, “Maistro Diana has a master's
degree in law (JD)”, “Maistro Diana has The Juris Doctor degree” e
kopekTHUMH. Pazom 3 Tum, nepexiagatu “lan Berger, JD” [2] Ha ykpaiHCh-
Ky MokHa (ajye He 6axkaHo) i Ak «SIH Beprep, maricTp mpaBa» Tax i Sk «SH
Beprep, mokrop B ramy3i mpaBa» (CIOBO HAayK TYT JAOIIIBHO OIYCTHTH,
OCKIIbKH CTYMiHb HE € HAYKOBOK) — HPSMOrO 3BOPOTHOTO BiMOBITHHKA
Horo kBaiigikauiiiHoro piBHS B YKpaiHi He icHye. [Ipu mpomy Hemae
xoaHux mijctaB mepekiaagara  “The Juris Doctor”, “the Doctor of
Jurisprudence” sik «IOKTOp IOPUAMYHHUX HAyK» (TOOTO 3ragyBaTH HayKOBHH
CKJIQJHUK CTYIEHIO) TpH MpsSIMOMY MepeKyiaai Ha aHIVIHCBKYy MOBY,
Hanpukian npu nepeknani «JIuxosa Codis fIkiBHAa € JOKTOPOM HaykK y
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ramy3i mpaBay, OCKITBKH TaKWil MepeKiIaj MOHIKYE HAyKOBi 3M00YTKH ax
Ha JIBa MOPSIKH, OCKUTBKH JOKTOP HAayK B Taly3i IIpaBa MOIMEPEeIHBO 3100yB
kBarmigikamito Marictpa npasa (JD), mpore wMaricTp mpaBa HE Mae
KBaJiQikarii, CIIiBCTaBHOI 3 TOKTOPOM IOPUANIHHUX HAYK.

Jlocuts nerkuM A TepeKiamy € TepMiH «KaHAWAAT IOPUANIHUX
HAyK», OCKUTBKM MPAaKTUYHO BCi KpaiHH, SKi BUKOPHCTOBYIOTh aHTIIHCHKY
MOBY B JiJIOBOMY OOOpPOTi, MalOTh BIAMOBIIHUK I[bOT'O 3BaHHS Yy BUIJISII
HaykoBoro crymeHs PhD. Pasom 3 TuM, mepekian HayKOBOTO CTYICHS
«IOKTOp IOPUAMYHUX HAyK» 3HOBY BHKJIMKAE DPsJI CKIAIHOIIIB, aJpKe B
6inbiocTi kpain PhD e HaliBUIIMM HayKOBUM cTyreHeM. ToMy OTpUMaHHS
Ha HalliOHAJILHOMY PiBHI Oy/Ib-SIKOTO CTYIICHIO ITiCJIsl 3aXHMCTY AUCEPTALil Ha
orpumanHs 3BaHHs PhD 3aKopIoHHNM KOJIeraM 4acTo BaKKO MOSICHHUTH.

Lle mpu3BOANTH 70 TOTO, IO OaraTto yKpailHCHKHX HAyKOBIIIB, SIKi MAalOTh
CTYIICHI JJOKTOPIiB HAYK, MPOIOBKYIOTh IEPEKIAAaTH BIACHY KBali(iKaIlito
sk PhD. TIpote ne € He 30BCiM MpPaBHJIbHUM, OCKUIBKA MOXE BUKIMKATH
OYMKy, IO, HampuKian, aBTopu naHoi crarti JlmxoBa Codist SkiBHa
(moxTop Hayk) Ta Cemuyk Hartans OmexcannpiBHa (KaHOUIAT HAYK) MArOTh
OJHAKOBHMH aKaJeMiYHHH CTaTyC, IO € XHOHUM YSBIEHHAM. lIpoTe, SKIIO
MEPEeKIJIACTH TEPMIH «IOKTOp IOPUINYHUX HAYK», HE BPAXOBYIOUH KOHTEKCT
sk “the Doctor of Jurisprudence”, to Buiime B3arami mapagoKcaibHa
CUTyalisi, 3 SIKOi 3aKOPAOHHI KOJIETH 3poOisiTh BUCHOBOK, mo Cemuyk
Haranst Onekcannpisua (kanmumar Hayk) (PhD) mae Bummit HayKoBHid
CTYIHb HIX 1 KepiBHUK. Taka CHTYaIlisl € XapaKTEPHOIO B MEPIILY Yepry JJis
MEIMIMHY Ta IOPUCTIPYASHI], 1e 3BUYaiiHUil MariCTepChbKUiA CTYIIIHb Ma€ y
cBoemy ckmami crnoBo “‘the Doctor”. 3Baxaioun Ha 3a3HaueHe, IS
YHUKHEHHS IUTyTaHWHH JUIA TIepeKiagy HAayKOBOTO CTYIEHS MJOKTOpa
IOPDUAMYHNX HayK BapTO BHMKOPHCTOBYBATH 3pO3YyMUIMII B HayKOBIii
coinpaOTI Tepmin “Habilitated Doctor of Science in Law” (Dr. Habil).

[Ilono mepekiagy Ha3B MEBHUX BHIIB IOPHIAMYHOI IISUTBHOCTI, TO TYT
HaMOIIbIIIC HIOAHCIB HA MPAKTHIIl BUHUKAE MO0 MPABMIILHOTO MEpeKIany
TEPMiHIB «a/IBOKaT» Ta «Ipokypop». IIpum 1bOMYy OCHOBHY yBary BapTo
3BepTaTH HEe Ha (UIOJIOTIYHY JITEpaTypy, ska mepeadadac MOBO3HABYE
TIIyMaueHHs TOrO 4YM IHIIOrO TepMiHy, a Oe3locepeqHbO Ha TEKCTH
HOpPMATHBHUX aKTiB aHTTIHCHKOIO MOBOIO Ta O(imiiHI CaliTH THX UM IHIINX
mocazoBux ocid. B manomy pasi came ropuauyHe TIyMadeHHs Ti€l 4d iHIIO1
nocagd abo IpouecyasibHOI poii € BU3HAYAJIBHUM JUIS TPABHIBHOTO
MepeKIIay Ta MoJajbIIoro MpaBo3acTOCYBaHHS.

B 1npoMy KOHTEKCTI BapTO BiJ3HAUWTH, IO aHIJIiiicbka MoOBa €
odiniitnoro B monHax 20 kpaiHax, KOXHA 3 SKHX Ma€ CBOE YHIKaJbHE
3aKOHOJIAaBCTBO Ta CBOEPIAHY IOPUIMYHY TEPMIHOJIOTIIO, SKa € MOXiIHOO
BiJ mpaBoBuX HOpM. lle mpuBOAMTH 110 TOTO, IO MOCAIOBI OCOOHM, sKi
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BHKOHYIOTh AyXe OMm3pki abo imeHTHYHI (YHKIII, B PI3HHX IeprKaBax
MAaloTh pi3Hy Ha3By. | HaBmaKy, 3HaBanocs O OJHAKOBHHA TEPMiH, BXKHUTHH B
KOHTEKCTI 3aKOHOAABCTBA pI3HUX KpaiH, MOXXE MaTh IPOTUIIC)KHE
TITyMa4eHHS.

KopektHe po3B's3aHHS MUTaHHS MIOA0 NepeKiIany Ti€l UM iHIIOI MocaTn
B IOPHCIIPYACHIIIT JO3BOJISIE BUPIMIATH Oarato 3aBIaHb — BiJ IMPaBIIEHOTO
BUKOPHCTAaHHS TEPMIHOJIOTII B HAyKOBHMX CTATTSIX, B SIKUX IPOBOJUTHCS
MOPIBHSUIBHUM aHajli3 3aKOHOJABCTBA pI3HUX KpaiH, 10 odiniiHOTrO
nepekiiay HOpPMaTHBHUX aKTiB Ta MPaBUIBHOI 0OPOOKHU 3aIUTIB 1IHO3EMHHX
JepkaB. BpaxoByrouu, 110 NpoKypaTypa Mae IOBHOBaKEHHS Ha 0OpoOKy
SKCTPAJMIIIHHIX 3aMUTIB BiJ 1HO3EMHHX JCPXKaB Ta PSAJ IHIIUX BAXKIUBUX
MDKIEp)KaBHUX MOBHOBaXXECHb, CaMe IIepeKya] TepMiHY «IpPOKYypop» Mae
BEJIMKE TPAKTUYHE 3HAYCHHA. TakoX MEBHOIO OCOONMBICTIO pPOOOTH
NPOKypopa € Te, IIO0 MPOKypaTypa SBIISIE COOOI0 WiTiCHY CHCTEMY, il
MIPaLiBHUKHU € ACPKCITY>KOOBISIMH 1, BIATIOBIAHO, TIepekaz iHpopmarii mpo
iX OCBITY Ta mocaay 3a OZHAKOBUM CTAaHAAPTOM € OJHUM 3 HAIPIMKIB
poOOTH POKYpaTypH K €IUHOT CHCTEMH.

IlepmM kpokoM IS po3yMiHHS OQINIHHOTO TepeKiaxy TEepMiHiB
«IPOKYPOp» Ta «IIPOKYpaTypa» B KOHTEKCTI IOCAJ0BHX OCI0 yKpaiHChKOI
MPOKypaTypH € BiJABIAyBaHHs aHIJIOMOBHOI Bepcii odimiliHoro caity
I'enepanbHOro Mpokypopa YKpaiHM Ta O3HaHOMIICHHS 3 TEpMIHOJIOTIENO,
sika TaM BXkuBaeThes [3]. 3akon Ykpainu «[Ipo mpokyparypy» nepekiaaeHo
sk “the Law of Ukraine “On the Public Prosecutor's Office”, pazom 3 tium
TEPMiH «IPOKYPOp MICLIEBOI IPOKYpaTypH» IepeKIaieHo K “prosecutor of
local prosecutors’ offices”. Tob6ro, SIKIO B HAYKOBHX Ta MHPAKTHIHUX
MepeKJIaiax TEeKCTiB IOPUAMYHOTO XapaKTepy MOBa M€ BHKIIOYHO PO
MIPOKYpPOPIB Ta MPOKyparypy YKpaiHH, TO KOPEKTHHM HepeKyiafoM Oyre:
JUIsL TEPMIHY «IIpOKypaTtypax» (sik cuctema) “the Public Prosecutor's Office”,
a I TEpMIHY «IIPOKYPOpP» SK IOCaJI0BOT ocodu “prosecutor”.

Pasom 3 TuM, mpH THepeKiai TEKCTIB, sSKi CTOCYIOTBCSA MisTIBHOCTI
3apyODKHUX MPOKYPOPIB, HasIBHA 3HAYHA PI3HOMAHITHICTh B Ha3BaX TaKHX
MOCAIOBUX 0CI0, 3aJIe)KHO BiJ KpaiHM Ta CHCTEMH MPOKYpaTypu B HiH.
Hanpuxnan, Douglas H. Ubelaker 3asnauae, o B Itamii aus mo3HadeHHs
mpoKypopa BukopuctoBytoTh Tepmin “Public Ministry” (P.M.) [4, c. 156],
X04a OyKBaJbHMH TEpeKiaj LbOTO TEePMiHy O3HAa4a€ CKOpille «MiHICTp 3
Iy OJIIYHO-TIPABOBHX MUTAHBY.

Bennett L. Gershman o6rpyHtoBaHo BKasye, L0 B JESKUX KpaiHax
TeHepaJIbHUN MPOKYpOp Ta MIHICTp IOCTHIIT Iie oaHa i Ta x ocoba [5, c.
152]. Tomy iHomi “Minister of Justice” Ta moxigHi MOXYTh MEPEKUIATHCS
Ha yKpaiHCBbKY K «[ eHepallbHHUI MPOKYpOp», NPOTE HE HABMAKH, OCKLUIBKU
B Ykpaini MiHicTpoM 1ocTullii € okpema rnocasoBa ocoda, i TAKHH mepekiIal
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ne3iHpopMyBaB O 3aKOPIOHHUX KOJIET CTOCOBHO ITOBHOBaXKEHB 1 CTaTycy
mmocazioBoi ocodu B YKpaiHi.

B CIIA nmns mo3HaueHHS T€HEpaIbHOTO MPOKYypOpa BHKOPHCTOBYIOTH
tepmin “Attorney General” (“district attorney” — mist mo3HadeHHsS OKPYK-
HOTO TIPOKYpOpa, K KepiBHUKA MPOKYpaTypH TOTO UM iHIIOTO piBHA) [6],
x04a B OyKBaJIbHOMY Tiepekiazni “attorney” oszmadae agBokara, FoprcTa abo
MoBipeHoro, a TepMin “general” 31e6iapIIoro nepeKkiafacThesl K «3araib-
HUI1» 200 «TOJOBHUI», 3aJIE)KHO B/l KOHTEKCTY.

BpaxoBytoun BHKIIaJieHe, MOXXHa 3pOOMTH HacTylHI BHCHOBKH. Ilpum
MepeKiajli TEKCTIB IOPUIMYHOTO XapakTepy HaHOIIblI 3aralbHUM Ta
JOpEeYHUM OyJie BUKOPHUCTAHHS TEPMIHIB «IIpOKypop» — ‘“prosecutor”.
Pazom 3 TuM, icHyOTH Takox Tepminu “Public Ministry”, “Attorney
General” ta iH., fKi MOXHAa MEPEKIIACTH HA YKPAiHCbKY MOBY TEpMIHOM
«IPOKYpOp», TPOTE MpPH 3BOPOTHOMY HeEpekiaai Imi TEPMIHM BapTo
BHKOPHCTOBYBATH 3 00EPEIKHICTIO.

BunankoM, Komm mpHM mepeknaani 3 yKpaiHChKOI Ha aHIUIIHCBKY Oyne
JIOpeYHO BHKOpHCTOBYBaTH mapy “Attorney (General)’— «(resepanbHuii)
MIPOKYPOp», MOXe OyTH BHIIAJOK MEpeKIany Ui yJaCHHKIB MEPEBAXHO 3
CUIA, ne came Tepmin “Attorney (General)” e 3aransHOBKHBaHHM Ta
HOPMAaTHBHUM.

BpaxoByroun BUKIIaJieHe, BBaKA€MO 110, HANpUKIan, sl cailty
I'enepanbuoi Ilpokyparypu VYkpaiHM KOpPEeKTHMM THepekianoM ¢pasu
«[Cenepanpauit mpokypop Ykpainu — Ipuna Bewnemikroa» Oyme “The
Prosecutor General of Ukraine is Iryna Venediktova”, a maus meneramii 3
CIIIA “The Attorney General of Ukraine is Iryna Venediktova”.

IIpu mpoMy anBokaTypa (akTHYHO € TPYIOK Oci0, sKi 3MiHCHIOIOTH
JISTIBHICTh Ha BJIACHUM PO3CY[ Ta MalOTh 3HAYHY aBTOHOMIIO B IepeKiaji
Ha3BM BIACHOI AisuIbHOCTI. BpaxoByrouw, 1o CBiZOITBO NpO NpaBo Ha
3afHATTS aJBOKATCHKOIO TiSUTBHICTIO HE MICTHTH OQIIIIHHOTO TepeKiIaay Ha
aHIIIIICbKY MOBY, Takuil mepexiiaj 3/iHCHIOETBCS KOXKHUM aJIBOKaTOM Ha
BJIACHUH PO3CY/[ 3a MEPCOHATBHUMHE YIOA00aHHAMH. AHAIII3 MTEPCOHATBHIX
CTOPIHOK YKpaiHCHKHX aJBOKATiB B mpodeciitniii Mmepexi LinkedIn mokazas,
10 HaWJacTillle aJBOKATH IEPEKIaJaloTh TEPMIH «aaBokaT» sk advocate,
attorney, attorney-at-law, barrister. Tlpu mpOoMy IiKaBUM JDKEpenoM
oTpuMaHHs iH(oOpMarii 1 po3ayMmiB € crpoba HariormamsHoi acomiarii
aJBOKaTiB YKpaiHM KOIITOM WICHCHKUX BHECKIB aJIBOKATIB 3IHCHUTH
nepexsian 3akony Ykpainn «IIpo azBokarypy Ta aqBOKaTCHKY JisUIbHICTH
[https://unba.org.ua/assets/uploads/legislations/pologennya/law-of-ukraine-
on-the-bar-and-practice-of-law-new.pdf]. B upomy nepekiazi (sikuii, npote,
HEe MO)KHa BBaXKaTH O(IIIHUM IEepeKIa oM 3aKoHY) BiH iMeHyeThcs “On
the Bar and Practice of Law”, a cama acomianis — Ukrainian National Bar
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Association. Onnak, B TOM caMuil 9ac, TEpMiH «aIBOKAT» BOHH TIEPCKIIATH
sk “attorney”. BykBanbHe posymiHHS TepMiHy “attorney-at-law” osmauae
MTOBIPEHOTO, SIKMI Ma€ MPaBO MPEACTABIATH KIi€HTa, B TOMY YUCIi i B Cy/Ii.
[Ipu pomy oco0a, sika He CKiIaida KBaTi(iKaIliifHUH iCITUT, B aHTJIOMOBHIX
KpaiHax He MOXe HasuBaTth cebe “attorney at law” abo “lawyer” mo
MOMEHTY OTpPHMaHHS CBiOITBAa Ha TPaBO 3aWHATTS BiATIOBIAHOIO
JUSUTEHICTIO, SIKE HAJTAETHCS TICIIS ICTIUTY.

Onnak B YKpaiHi € TakoX KaTeropii NHOBIpEHHMX, SKi HE MaloTh
a/IBOKATCHKOTO CBIZIONTBA, aje MOXYTh IPEJICTaBIATH IHTEPECH OpraHi-
3aliif, B TOMy YMCIi W B CyJax, 1 L KaTeropis TakoX Mae BCi MiJCTaBU
HasuBaTH cebe “attorney-at-law” (ogHak He MaTH MPHU BOMY BiMOBITHOTO
CBiIOLITBA TIPO NPaBO Ha 3aWHATTS aJBOKATCHKOIO IISUIBHICTIO, IO TAKOX
MOJKEe BBECTH B OMaHy IpH POOOTI 3 3apyODKHUMH KolleraMu). Pazom 3 Tum,
BXHMBaHMH TepeBakHO B BenukoOpurtanii tepmin “barrister” osxauae
BHCOKOMPOQECIHHOTO agBOKaTa 3 IOMYCKOM [0 pPOOOTH B CyAax BCiX
IHCTaHIi}, AKUH TPU NHOMY CKJIAB BiATIOBiIHI ICOUTH Ta Mae€ KBaligika-
LiAHE CBIiIOITBO.

Bpaxosytoun Buknaaene, “John M. Miller, lawyer” a6o “Cole Mayer,
attorney” Baprto nepexnagaté sk «/bxon Mimwtep, agBokar» Ta «Koyn
Maitep, anBokar». BBaxaemo (3BakalouM Ha BUILEHABEJCHHH MPHUKIAL
BU3HAUeHHS TepMiHy «['eHepansHuil mpokypop» sk “Attorney General”),
mo Tepmin “attorney” He € mpsMuM BignoBigHMKOM. HaBmaku, BiH MOXxe
O3Ha4yaTH W aJaBoKara, i NPOKypopa, 1 IOPUCKOHCYJbTa MiIIPUEMCTBA.
BukopucTaHHS Takoro HIMPOKOTO TEPMiHY € HENPUIYCTHMHM B IOpHC-
MpyACHIl, Je ICHye TMpaKTHIHa HEOOXiTHICTb pO3YMITH CTaTyc Ta
TIOBHOBA)XEHHS CITIBPO3MOBHMKA 3 IIEPIIMX XBWJIMH CIHUIKyBaHHS. [Ipote
TIPU [[bOMY YKpaiHCHKHUi IOpUCT Oe3 aJIBOKATCHKOTO CBiOLTBA TEX Ma€ BCi
mijictaBu HasuBaTH cebe “lawyer” abo “attorney”. Tomy mnormmpeHuM i
BiTHOCHO KOPEKTHHUM (U1 PO3YMiHHS X049a O TOTO, MPAIIOE CIIIBPO3MOBHHUK
B Q/IBOKATypi YM MPOKYpaTypi) cepell YKpaiHChbKUX aJBOKATIB € BXKHMBaHHS
Jeo poslmpeHoro TepMminy “attorney-at-law”. Opmak 1 TepmiHn
“advocate” Ta “barrister” Takox € KOpeKTHHUMH.
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Anna Jlawuna
M. Yorczopoo, Yrpaina

KorniTuBHi acnekTH BUBYEHHS TePMiHOJIOTII aHIJIIICBKOI KYJIbTYPH
(apxiTekTypa)

The article deals with some cognitive aspects of English cultural
terminology study on the example of architecture terminology. Special
lexical units connected with architecture are studied from the point of view
of cognitive linguistics. The anthropocentric trend in linguistics, which
considers language in relation to consciousness, necessitates the solution of
a number of issues of translation practice, taking into account the interaction
of language, thinking and orientation of the translator. In the process of
research we came to the conclusion that cognitive approach to the study of
the term allows us to consider the term as a result of cognitive activity of
specialists in the field of architecture. The study of terminological systems
with the help of cognitive analysis makes it possible to build specific
cognitive models and further explore the processes of their formation and
functioning.

Keywords: cognitive linguistics, term, concept, frame, terminology,
cognitive-discursive paradigm.

AHTPONONEHTPUYHUI HAIPSM Yy JIIHTBICTHII, SKHH PO3IIISIae MOBY Y
B3a€MO3B’SI3KY 31 CBIJOMICTIO, 00YMOBIIIO€ HEOOXiTHICTD BUPIMICHHS HU3KU
MIUTAaHb MEpeKJIABbKOl TNPAKTUKKH 3 ypaxyBaHHAIM B3a€MOJIl MOBH,
MHUCJICHHsI Ta Opi€HTaIll mepekiagada. ToMy IMpOIECH MepeKiaay Bce
OiypIlle BUBYAIOTHCA 3 KOTHITHBHOI TOYKW 3opy. [liaxim g0 mepeknamy
TEPMiHiB ITOBHHEH yPaXOBYBAaTH iX KOTHITHBHI 0COOIMBOCTI. €IHICTH clI0Ba
1 TOHATTS, MOBHM, MHCJICHHS, JIHTBICTHYHMX Ta EKCTPATiHTBICTUYHHX
¢axTopiB. L{lum mocsaraeTscs ajeKBaTHUN HEPEKIaj] TEPMiHiB.

Y cydacHiil JHTBICTHII aKTHBHO BHKOPHCTOBYETHCS KOTHITHBHO-
JMCKYypPCHBHA TApaJurmMa, y paMKax sIKOi NPOBOAMTHCS KOHIENTYaJbHUI
aHai3 TepMiHIB, a TakoX (hpedMOBHI aHali3, KU 1ae 3MOry BUOYTyBaTH
KOHLIENTYyaJbHy Mopenb TepMiHojorii. CydyacHa KOTHITHBHA JIIHTBICTHKA
pO3MIIsiIa€ MOBY SIK KOTHITHBHY [isUIbHICTh. KOTHITHMBHO-IMCKYpPCHBHUM
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